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PARLAMENTO EUROPEU 2009 - 2014

Delegação para as relações com os Países do Mercosul

DMER_PV(2010)1025_01

ACTA
da reunião de 25 de Outubro de 2010, 16.30-18.00

Bruxelas

A reunião tem início na segunda-feira, 25 de Outubro de 2010, às 16.40, sob a presidência de 
Luis Yáñez-Barnuevo García (Presidente). 

1. Aprovação do projecto de ordem do dia (PE 432.135v02-00)

O projecto de ordem do dia é aprovado.

2. Aprovação da acta da reunião de 13 de Setembro de 2010 (PE 432.124v01-00)

A acta é aprovada.

3. Comunicações orais do Presidente

O Presidente recorda aos Membros que o relatório sobre a visita de um Grupo de 
Trabalho da Delegação ao Brasil (Brasília) e à Argentina (Buenos Aires), de 24 a 28 de 
Maio de 2010, foi incluído no dossier da presente reunião.

De seguida, o Presidente comunica aos Membros que no dia 28 de Setembro de 2010 
manteve um encontro com o Vice-Ministro dos Negócios Estrangeiros e Comércio 
Internacional da Argentina, Embaixador Alberto D'Alotto. O Presidente acrescenta que 
as conversas incidiram, em particular, sobre o relançamento das negociações do Acordo 
de Associação UE-MERCOSUL.

Por último, o Presidente informa os Membros que o dossier da presente reunião também 
inclui documentos de várias organizações representativas de interesses económicos 
relativos às negociações comerciais do Acordo de Associação, a saber, 
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EUROCHAMBERS, Mouvement des Enterprises de France, BUSINESSEUROPE e 
Confederação Nacional da Indústria do Brasil.                            

4. Estado das negociações com vista ao Acordo de Associação UE-Mercosul, na 
sequência da ronda negocial de 11-15 de Outubro de 2010, em Bruxelas. Troca de 
pontos de vista com:

o Sua Excelência o Embaixador do Brasil junto da União Europeia, Sr. 
Ricardo Neiva Tavares, em nome da Presidência brasileira pro tempore do 
Mercosul

o o Director-Geral Adjunto da DG Comércio – Comissão Europeia, Sr. João 
Aguiar Machado

O Embaixador do Brasil informa que a última ronda de negociações concentrou-se no 
pilar comercial do Acordo de Associação e que foram alcançados progressos nos 
respectivos textos normativos. O Embaixador acrescenta que as partes iniciaram 
conversações para que num momento futuro, ainda por definir, possam chegar à etapa 
de troca de ofertas de acesso a mercados. A este propósito, o Embaixador Neiva Tavares 
sublinha que a única forma de se alcançar o entendimento desejado é ser realista e 
pragmático nos pedidos de parte a parte.

  De seguida, o Embaixador do Brasil comunica que os negociadores acordaram um 
cronograma de reuniões até o final do primeiro semestre de 2011, que prevê que a 
próxima ronda de negociações tenha lugar em Brasília em finais de Novembro,
princípios de Dezembro do corrente ano. O Embaixador também refere que a próxima 
ronda de Brasília incluirá igualmente negociações respeitantes aos pilares de diálogo 
político e de cooperação do Acordo.

O Embaixador Neiva Tavares conclui a sua intervenção sublinhando o sentimento de 
optimismo que rodeia as negociações e o forte empenho político de ambas as partes com 
vista à conclusão do Acordo.

O Sr. Aguiar Machado, Director-Geral Adjunto da DG Comércio da Comissão 
Europeia, começa a sua intervenção ressaltando a importância política do relançamento 
das negociações do Acordo de Associação. Referindo-se às potencialidades económicas 
do Acordo, o Sr. Aguiar Machado destaca que, tendo em conta que o Mercosul cresce 
actualmente a um ritmo mais rápido do que a UE, existem boas oportunidades para os 
exportadores europeus naquela região. Acrescenta que, não obstante o actual fraco ritmo 
de crescimento, a UE constitui um mercado interessante para o Mercosul. O Sr. Aguiar 
Machado frisa também que, dado que a UE está a negociar e/ou concluir acordos 
comerciais com vários outros países e regiões, o Mercosul tem todo o interesse em 
assegurar igualmente um acesso privilegiado ao mercado europeu.

Subsequentemente, o Sr. Aguiar Machado sublinha que as negociações do Acordo de 
Associação são por natureza complexas, uma vez que este constitui até à data o mais 
abrangente acordo negociado pela União Europeia. Assim, para além do pilar comercial, 
que permitiria criar a maior zona de comércio livre do mundo, o Acordo compreenderá 
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de igual modo capítulos relativos ao diálogo político e à cooperação.

Na mesma linha do embaixador brasileiro, o Sr. Aguiar Machado destaca o bom 
ambiente e o optimismo que têm presidido às negociações do Acordo mas salienta que 
estas são naturalmente difíceis e que, deste modo, impõe-se encontrar um equilíbrio nas 
ofertas para assegurar o seu êxito.            

O Sr. Aguiar Machado conclui a sua intervenção, sublinhando que nas negociações do 
Acordo nada deve ser dado como garantido até à sua conclusão mas que, por outro lado, 
as partes não podem igualmente correr o risco de arcar com os elevados custos políticos 
de um novo fracasso negocial.

Seguidamente, tem início uma troca de pontos de vista entre os convidados e os 
Membros.
                                   
Intervenções: Emilio Menéndez del Valle, Silvia-Adriana Ţicău, Catherine Grèze, Luís 
Manuel Capoulas Santos, Ilda Figueiredo e o Presidente.

5. Troca de pontos de vista com o Sr. Dirk Vantyghem, Director de Assuntos 
Internacionais de EUROCHAMBERS, e com o Sr. Fernando Puerto, Director da 
Delegação em Bruxelas do Conselho Superior das Câmaras de Comércio, Indústria 
e Navegação de Espanha, sobre as negociações comerciais do Acordo de 
Associação UE-MERCOSUL

         O Sr. Dirk Vantyghem reitera o apoio da sua organização ao Acordo de Associação, 
ressaltando alguns dados económicos em apoio da sua posição: o Mercosul tem 
actualmente um PIB de 1300 biliões de Euros, superior ao da Coreia do Sul, Índia ou 
Rússia; um acordo comercial com o Mercosul criaria uma zona de comércio livre entre 
700 milhões de pessoas e com um valor de comércio anual de cerca de 100 biliões de 
Euros; a UE é o maior investidor no Mercosul, com uma cifra de investimentos superior 
a 165 biliões de Euros, valor superior ao conjunto do investimento da UE na China, 
Rússia e Índia.

De seguida, o Sr. Vantyghem alude a algumas questões pendentes que afectam as 
relações comerciais entre a UE e o Mercosul e que deverão ser abordadas no contexto 
das negociações, nomeadamente, barreiras aduaneiras e não aduaneiras, liberalização de 
serviços e de investimento, maior acesso à contratação pública, protecção da 
propriedade intelectual. O Sr. Vantyghem conclui a sua intervenção, destacando que o 
dossier agrícola não deve constituir um obstáculo intransponível para as negociações, 
uma vez que a experiência demonstra que há sempre a possibilidade de encontrar 
soluções criativas que permitam compensar eventuais perdas para alguns sectores 
económicos europeus.

O Sr. Fernando Puerto começa por afirmar que o bloqueio das negociações da Ronda de 
Doha da OMC e a execução da estratégia 2020 da UE são factores que favorecem a 
conclusão do Acordo de Associação. O Sr. Puerto acrescenta que a conclusão do 
Acordo de Associação daria um forte impulso às exportações das pequenas e médias
empresas europeias, que constituem a coluna vertebral do núcleo empresarial da UE, e 
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assim contribuiria para a retoma da economia europeia e mundial.

De seguida, o Presidente concede a palavra ao Embaixador Neiva Tavares que reitera a 
importância do Acordo de Associação para o incremento dos investimentos em ambas 
as regiões. O Embaixador aproveita para destacar que, muito embora o stock acumulado 
de investimento europeu no Brasil seja superior ao investimento deste país na UE, no 
ano passado o investimento brasileiro nesta região superou o investimento da UE no seu 
país.           
                       

  
6. Diversos

Não há assuntos a tratar.

7. Data e local da próxima reunião

O Presidente comunica que a próxima reunião da Delegação está prevista para o dia 1 
de Fevereiro de 2011, entre as 10.00 e as 11.30 horas, em Bruxelas.

A reunião termina às 18.15 horas.
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